
Глава 323: Слухи (2)

Женщин-адъютант объяснила все детали ситуации семьи. Сима Хуэй беспомощно покачала
головой. Хотя она полюбила Хэ Чанди, но так как он уже взял жену, она не собиралась
разрушать его брак. У нее была своя гордость и достоинство.

Она могла только оплакивать, что не встретила Хэ Чанди раньше.

Женщина-адъютант служила Сима Хуэй с тех пор, как они были детьми и была ее близким
доверенным лицом и служанкой. Она была воспитана в поместье Старого генерала Симы, как
приемная дочь в молодом возрасте, и все это время сопровождала Симу Хуэй.

Она была чрезвычайно предана Старому генералу Симе, а также Симе Хуэй. Когда старый
генерал Сима умер в битве, женщина-адъютант приняла Симу Хуэй как своего оставшегося
хозяина.

Она внимательно спросила: «Мисс, вам нравится Хэ Санланг?»

Сима Хуэй обычно была очень прямой женщиной. Кроме того, она ничего не могла скрыть
перед служанкой, которая выросла с ней, как сестра. Таким образом, она призналась, что
любит Хэ Санланга.

Глаза женщины-адъютанта задумались. Сима Хуэй следовала за старым генералом Симой в
армии с тех пор, как могла ходить. В поместье старого генерала Симы ее воспитывали как
дочь. Когда дело доходило до отношений, она была не очень сдержанной, но она никогда так
легко не признавалась, что любит мужчину.

С тех пор, как скончался Старый генерал Сима, женщина-адъютант беспокоилась за брак
молодой мисс.

Теперь, когда она услышала, что Сима Хуэй полюбила мужчину, она стала размышлять.

«Мисс, этот слуга слышал, что жена Сан Санланга еще не забеременела».

Сима Хуэй кивнула и ответила рассеянно. Она чувствовала себя подавленной, поэтому она не
подумала, прежде чем сказала: «Они только что поженились. Как бы она забеременела так
быстро? Однако рано или поздно у них обязательно будет ребенок.»

Женщина-адъютант, похоже, не соглашалась с ответом Симы Хуэй.

«Мисс, вы, возможно, не знаете этого, но Шестая Мисс Дома Ингуо сумела выйти замуж за Хэ



Санланга из-за этой репутации у дам Дома Ингуо. Матриарх Хэ, должно быть, была в своем
уме, чтобы попробовать такой метод. Если догадка этого слуги верна, он должен был приехать
на северную границу через несколько дней после женитьбы. Вероятно, Хэ Санланг не слишком
доволен этой своей новой женой...»

Взгляд Симы Хуэй нахмурился. «Сяоянь, вам не разрешают сплетничать о подобных вещах.
Раньше мы никогда не встречали ни одного человека из его семьи. Это просто дикие догадки.»

Получив предупреждение от Симы Хуэй, женщина-адъютант, Сяоянь, тут же прижала губы и
извинилась. «Это вина этого слуги за дикие догадки о других. Этот слуга примет любое
наказание, мисс.»

Сима Хуэй не могла видеть ее такой, поэтому она взяла руки Сяоянь и успокоила ее. «Хорошо,
Сяоянь. Я знаю, что ты просто пытаешься помочь мне, но я уже упустила свой шанс. Если мы
не переродимся снова, это невозможно совершить между Хэ Санланом и мною. Уже поздно,
так почему бы тебе не вернуться в свою палатку и не отдохнуть? Пусть Сяоя примет ночную
смену сегодня вечером.»

Женщина-адъютант могла только согласиться с хозяйкой. Она помогла Симе Хуэй
приготовиться ко сну, а затем покинула палатку.

Сяоянь долго стояла в тени у палатки. Ее глаза сияли ярким светом, когда она смотрела на
темное небо.

Моя хорошая молодая мисс. Вы все еще не понимаете. Вы должны бороться за то, чего хотите.
Если вы не сражаетесь за это, вас ожидает та же судьба, что и старого генерала!

Однако, пока она, Сяоянь, была рядом, ее мисс не понадобится сражаться. Естественно, она
приготовила все для своей маленькой мисс.

На пятый день, когда Чу Лянь поселилась в имении в городе Ляньчжоу, началась вторая волна
снегопада.

Метель продолжалась три дня и со временем становилась все более крупной, охватывая весь
город Ляньчжоу белым одеялом.
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